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SUMMARY

Volkova N. V. The factors that restrain the word-forming
potential of British and American nouns in English

The article deals with the problem of the word-forming potential
of nouns in English. The author contrasts British lexemes and their
American equivalents. The accent is made on the study of the factors
that restrain the development of word-forming potential of units under
analysis.

Key words: noun, word-forming potential, factor, to restrain,
British English, American equivalent.
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KOMMYHUKATUBHO-TIPATMATUYECKHW
MNOTEHUUAJ UHAUBUAYAJIBbHO-ABTOPCKHUX
®PA3ZEOJIOI'N3MOB B AHINTUUCKOM S3bIKE

B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEJ0BAHUAX
(pazeonorudeckre eIUHMIEI, OIarogapsi HATMYHNI0 KOHHOTATUBHOTO
MaKpOKOMIIOHEHTa B  CEMAaHTHUKE,  pPAaCCMATPUBAIOTCA  Kak
crnenupHUUecKue  eIUHMIBL, 00CITyKHMBAIOLIME  MPArMaTUKy
s3blka. MHTepec JIHMHIBHCTOB K H3YYEHUIO KOMMYHHKAaTUBHO-
IparMaTHYECKOro MoTeHNuana (pa3eosoru3MoB OOBACHAETCS TeM,
970 (hpa3eosoru3MBl, SBISSICH IParMaTH4ecKd MapKHPOBAHHBIMU
eIMHHULIAMH, HE TOJIEKO 0003HAYAIOT, HO U BBIPAXKAIOT.

B coBpeMeHHOHl IMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT pPa3HOOOpa3HbIE
TOYKHM 3pEHMs Ha S3bIKOBYIO IparMartuky. B mocineaHue romsl
cepa MHTEPECOB MParMaTUKHU CYLIECTBEHHO paclIMpuiachk. Psa
JUHTBUCTOB MPUXOINUT K BEIBOAY O HEOOXOIUMOCTH pa3rpaHHyCHHS
S3BIKOBOM M oOmieit mparmaTtuku. I[lepBasi OTHOCHUTCS K YHCTO
SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM BBIPAKEHUSI IPArMaTU4eCKOM YCTaHOBKH,
a  BTOpas  MOKpbIBaeT  007acTh  AKCTPATMHIBUCTUYECKHX
mparMaTudeckux  QakropoB. OpgHako U Tepex  A3BIKOBOH
MParMaTUKON CTOUT JOBOJIBHO IIUPOKUI KpyT IpoOieM, peleHneM
KOTOPBIX OHA 0JIKHA 3aHUMaThcd. HecMoTps Ha pa3znuuus, KOTOpbIe
BBIABIAIOTCA IIPU CONOCTABJIEHUU PAa3IUYHBIX TOUEK 3pEHUS Ha
[IparMaTUKy, BO MHOIUX U3 HUX IPUCYTCTBYET HJIEsl O BO3ACHCTBUU
Ha ajJpecaTa ¢ MOMOILBIO BepOallbHbIX cpeacTB. OJHUM U3 TaKUX
BepOalbHBIX CPEJNCTB SABIAIOTCS (PPa3eoNOTHUECKUE €AWHHIIEL,
KOTOpBIE MOTYT OBITH YIOTpeOJIEHBI B pedl, Kak B y3yaJlIbHOM BHIIE,
TaK U B IpeoOPa30oBaHHOM.
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B 3aBucuMoCTH OT XapakTepa mpeoopa3oBaHus, IpeoOpa3oBaHHbIE
UHIUBHYaTbHO-aBTOPCKUE (bpaseonoruyeckue CIUHUIIBI
MOJTYYalOT Pa3IHYHBIH IparMaTuv4ecKuil MOTEHIMAd M BBICTYHAIOT
CTPYKTYPHBIMH 3JEMEHTaMH IIParMaTu4eckKd OpPHUCHTHPOBAaHHBIX
TEKCTOB, BHOCS B HUX Pa3IHMYHbIA BKIIAI.

Paccmorpenne mpeoOpa3oBaHHBIX (HPA3eOTOTHYECKUX EIMHUII,
OPHEHTHPOBAaHHOEC HAa aOCTPAKTHYIO MPAarMaTHYECKyH YCTAHOBKY —
BO3/ICHICTBOBATh, HA aJpecara, UMEET OTHOCHUTEIBHBIA XapakTep.
Takoe pa3zeneHue omupaeTcs Ha IEPBHYHYIO CONUANBHYIO CHTYAIHIO,
YYaCTHUKAMU KOTOPOW SIBISIFOTCSI aBTOp (aapecaHT) W 4YUTaTelb
(ampecar). VYyacTHHKaMM BTOPHYHBIX (OTPaKEHHBIX) CHTyalui
SIBJSIFOTCS TIEPCOHAKHU XY IOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHH.

Ienpto  gaHHOW  CcTaThbU  SIBISIETCSl  aHAJU3  BTOPUYHBIX
(oTpakeHHBIX)  cuTyanud ~ OOIIEHHS B [ParMaTHYECKOM
paKypce paccMOTpPEHHEM OJHOTO W3 BHAOB OKKa3HOHAIBHOTO
npeoOpa3oBaHus (Ppa3eoIOru3MOB, & UMEHHO — 3aMEH KOMIIOHEHTOB
U WX KOMMYHHKATHBHO-TIPATMATUYECKOW HAIPABICHHOCTH. OTO
MO3BOJISICT PACCMATPHUBAThH 3aMEHBI KOMIIOHEHTOB (ppa3eoioru3MOB B
KOHKPETHBIX COLUAIBHBIX CUTYAIHSIX OOIICHUS.

Bo BTOPHYHBIX COLUATBHBIX CUTYAIHIX OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS
SIBIISIFOTCS npeoOpa3oBaHHBIE WHIVBHUIYaJbHO-aBTOPCKUE
(pazeonoru3Mbl, KOTOPBIE YIOTPEONSAIOTCS B IHATOTHYECKOU
peun mepcoHaxkeil. [Ipu aToM memaeTcs AOMyIIEHHWE, YTO AHUAJOTH,
KOHCTPYHPYEMBIC aBTOPaMH XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, SIBISIOTCS
OTPaXCHUSIMH PpEAbHBIX cUTyanuid oOmeHus. Bribop oObexra
UCCIIeZI0BaHUS 0OYCIIOBIICH TEM, YTO B IMAJIOTE PEUb BOILJIOIIAETCS KaK
JEWCTBHE CO BCEM CIIEKTPOM BO3MOKHBIX [T He€ KOMMYHUKATHBHBIX
3agaHuii. Jlmamor TMONYMHEH TCHXOJOTHH — MEKIMIHOCTHBIX
OTHOUICHUH, IPSIMO 3aBHCHUT OT COIIMANBHBIX ()aKTOPOB M IPUBSI3aH K
KOHKPETHBIM cHUTyalusim obienus [1, ¢. 25; 3, ¢. 15].

PaccMmoTpenne peudm Kak JAEHCTBUS, TO €CTh B PEaJbHBIX
YCIOBUSX  KOMMYyHHKanu,  TpeOyer  yuéra  mapaMeTpoB
KOMMYHUKAaTHBHOW cHTyanuu. K TakuM mapamerpaM OOBIYHO
OTHOCATCSI ~ TeMa  KOMMYHHKaluud  (COoIep)KaHHe  pPedeBOro
COO0IIeHHS), KOMMYHHKaTHBHOE 3aaHue, BKITIOYAIOIIIee
UH(POPMATUBHYIO M MPArMaTHYCCKyIO IEJU, KOMMYHHKAHTBI C UX
COIMAIbHBIMU OTHOIICHUSMH U UHIUBH/TY ATbHO-TICUXOJIOTHUECKIMHU
XapaKTePUCTHKAMHU, PETUCTP 0OCTaHOBKU 0OMIeHUs (0pHUIIHATBHBIH,
(baMUITBSIPHBIIL), MECTO OOIICHHUSI.

[Iparmatiyeckass ycTaHOBKAa HE OXBATHIBAET  IONHOCTBHIO
KOMMYHHKaTHBHOE 3aJaHUe, a BBICTYNAeT KaK €ro 4acTh, KOTOpas
HAMpaBlieHa Ha JOCTIXKCHUE OINpPEICICHHOTO BO3ICHCTBHUS Ha
aapecara. [Iparmaruyeckasi ycTaHOBKa, TaKuM 00pa3oM, OmpenesieT
HE TOJBKO TO, YTO TOBOPHUT aIPECaHT, HO M KAaK U JJISl Yero OH 3TO
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ropoput. IMeHHO nparMaTuyeckas yCTaHOBKA B 3HAUMTENBHOM Mepe
MpeonpeesieT BHIOOp aipecanTOM He Y3yallbHOM (ppa3eoornueckoi
CAUHUIIBI, a HpeO6paBOBaHHOI71 KaK TakKoro crocoba BBIPpAXXCHUA,
KOTOpLII\/'I Oonee AZICKBATCH JIs1 pain3alliid KOMMYHUKATHUBHOI'O
3aJaHus. CJ'Ie,E[OBaTeJ'ILHO, BCCTrla CyHIECTBYCT B3aMMOCBA3b MCKAY
[IparMaTUYECKOW YCTAaHOBKOH TIOBOPALIET0 M LEJIEHAIPaBICHHOU
3aMEHOM KOMIIOHEHTOB HCXOAHOTO (hpa3eoIoru3ma.

Hroxe OpeANpUHUMACTCA TOIbITKAa IOKa3aTh, YTO CUTYaTHBHO-
HpeO6paSOBaHHHe q)paSGOJ'IOFI/ISMLI, HMEIOINE BHE KOHKPETHOI'O
KOMMYHHUKATUBHOTI'O aKTa OTHOCHTCIIBHO HE3HAYNTEIILHBIN
OKKa3UOHAaJbHBIN HpaFMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ 3apAA 110 CPABHCHUTIO C UCXOAHBIMHA
¢dpazeonorn3mMaMu, B KOHKPETHBIX CUTYalUsX OOIICHHS CIIOCOOHBI
aJIcKBaTHO BBINOJHATE MPArMaTUYECKyl0 YCTAHOBKY aJpECaHTa,
3HAYUTCIIbHO HapaliuBas cBOM HpaFMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ IIOTCHLUAaJl.

Paccmorpum amanmor u3 pomana JIxona ®ayma «XKenmmHa
¢dpaHiy3ckoro JeiiteHanTa». B amanore  (paseonmorudeckas
emmamnna wouldn’t touch somebody with a bargepole — refuse to
associate or be concerned with npeodpasyercs B paMkax napamerpoB
KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa. KOMMyHI/IKaHTaMI/I SBJIAKOTCA [Iapns
CMutcoH — apuctokpaT, u ero ciayra CiM, TOBOpAIIMN Ha KOKHH.
PoneBast cTpykTypa OOIIEHMS acCHMETpPHYHA. TOCIOAWH — CIyTa.
OOGcTaHoBKa 00IIeHus: ciyra Opeer rocnoguHa. OTIpaBHONW TOYKOM
06IJ.IGHI/I}I CIIYXKUT 00BSIBIIEHHE TOCIIOANHOM CBOCTO HaMCPCHUA
yBOIUTh cayry. KoMMyHHUKaTHMBHOE 3aJaHu€, BBIIOJIHIEMOE
Y. CmurcoHoM — nOAUIYTUTH Haja ciuyroil. IIparmaruyeckas
YCTaHOBKa — CMOACIHNPOBATH CBOC PpEYCBOC TMOBCIACHUC TaKUM
06p8.30M, 4TOOBI CKPBITb CBO€ HCTUHHOC HAMCPCHUC U 3ACTABUTH CIIYTY
NOBECPUTHL B CepLéSHOCTL CBOCTO HaMEpCHMUH. CMHUTCOH OOBSICHSIET
CJIyTre, 4YTO YBOJIBHCHUEC H30aBHUT €ro OT HeO6XOI[I/IMOCTI/I BCTpCYATHCA
co crmyxaHkoi, o koropoit Cam kak-to orossaics “| woulden touch
‘er with a bargepole! Bloomin’ milkmaid.” Ho Cmurcon 3Haer,
yto COM K Cily’)KaHKe HepaBHOAYIIeH. B mponecce obmenus Yapis
NOATPYHHUBACT HAA UAUOJICKTOM CJIIYTH. HpI/IBeZ[eM qaCTh Auajiora B
Ka4yeCTBEC MpuMeEpa.

*“I ain’t done nothink, Mr Charles.”

““I also wish to spare you the pain of having to meet that impertinent
young maid of Mrs Tranter’s.’

“Now what is wrong?”

“’Er, sir.”

“Ursa? Are you speaking Latin now? Never mind, my wit is beyond
you, you bear. Now | want the truth. Yesterday you were not prepared
to touch the young lady with a bargee’s tool of trade. Do you deny
that?”

*“I was provoked.”
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““Ah, but where is the primum mobile? Who provoked first?”

But Charles now saw he had gone too far. The razor was trembling
in Sam’s hand. (J. Fowles, The French Lieutenant’s Woman, p. 97)

PaccmarpuBas mpeoOpasoBanue (paseosormsMa B paMKax
KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTyalluu, HETPYAHO 3aMCETUTb, UYTO 3aMcCHa
KOMIIOHCHTA IOJHOCTBIO OTB€YACT KOMMYHUKATUBHOMY 3aJaHUIO
aZjpecaHTa M HOCUT MAaKCHUMaJIbHO HACHIIIEHHBIA NparMaTH4YeCKHil
xapakrep. C OIHOH CTOPOHBI, aAPECAHT CO3HATEIIBHO HUAET Ha
MMparMaTuv4eCK 3HAYMMOC€ HApyHICHHUE OJHOTO H3 TOCTYJIaTOB
Ipunimna Koonepaunu I'.I1. T'paiica — «BwIpaxaiicsi sicHO» [2,
C. 223], ynoTpeOIisisi JIATHHCKHUE CII0OBA, KOTOPHIE, KaK OH 3aBEIOMO
3HACT, CIyra HE noiiMmer. M 3aMeHa KOMITOHEHTa COBCPLIACTCA B 3TOM
KE pycie. KOMIOHEHT hargepole 3ameHsieTcss CI0BOCOYETAHHEM
bargee’s tool of trade, cogepkamum He MOTHOCTHIO (POHETUUECKU
aCCUMMIIMPOBAHHOE CIOBO YU IPUJAIOIIMM HAPOUUTHIA M BBIYYPHBIN
XapaKTEep BCEMY BbBICKA3bIBAHUIO. I[OHOJ'IHI/ITGJ'ILHLII?I HIYTHHBBIﬁ
3(1)(1)GKT BIIOJITHC OTB€YACT KOMMYHHUKATUBHOMY 3aIaHHIO.

OcTaHOBUMCSI Ha MpUMepe IpeoOpa3zoBaHus (pa3eosorusmMa
whited/whashed sepulcher — 1) munemep; 2) 4To-1160 HUYTOKHOE,
IpUKpHIBAOIIEecs: HAPYKHBIM OJieckoM. B aToM mpumepe u3 pomana
Aptypa Xeilnu «MeHsIbB» CHUMMETpUYHAs pOJEBas CTPYKTypa
obmenusi. Tema KOMMyHUKanu#: OOCYXACHHE COCTOSHHS [I€1 B
(1)I/IJ'H/IaJ'IaX OaHkKa. KOMMYHI/IKaHTaMI/I sBisitorest  wiensl CoBera
AUPCKTOPOB OaHka. KOMM}’HI/IKaTI/IBHoe 3aJlaHne, paccMaTpruBacMoe
CO CTOPOHBI OJTHOTO M3 YYAaCTHUKOB 3acenanusi, Anekca BanaepyTa,
3aKiouaeTca B wH(popMupoBaHuM uieHOB CoBeTa AUPEKTOPOB O
HEOO0XOJAMMOCTH MOJIepHU3aluU GuiuanoB OaHka. [Iparmarndeckas
YCTaHOBKa — CMOACIUPOBATH CBOC PEUCBOC MMOBCACHUEC Tak, 4TOOBI
yoenuth wieHoB CoBeTa NPUHATH HYX)KHOE eMy perienne. O0cTaHOBKa
oOlIeHUs: opHUIIHATbHAS.

“From their description”, Floyd Le Berre said — he was reading
an information sheet Tom Straughan had circulated — *“those branches
sound like laundromats™.

Heyward, also reading, shook his head. “Not in keeping with our
style. No dignity””.

“We’d do better to shed some dignity and add more business”,
Alex declared. “Yes, store-front banks resemble Laundromats; just
the same, they are the kind of branch banks which are coming in.
I’ll make a prediction to the board: neither we, nor our competitors
can go on affording the gilded sepulchers we have as branch banks
now... . (A. Haily, The Moneychangers, p. 246)

Az[pecaHT npeaoCTaBujiI  JOKYMEHTAIIMKO O  BO3MOXXHOCTAX
(unmnanoB OGaHKOB M OCYIIECTBWJI PallMOHANBHOE BO3JCHCTBUE Ha
noiydatened uHpopMaruu. C menplo  OJIarompusTHOTO HCXOAa
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rojocoBaHuss B Cyry0o JenoBoil 0OCTaHOBKE OH HCIOJBb3yeT
mpeoOpa3oBaHHYIO (bpazeonornyeckyro eAMHUILY gilded
sepulcher. Ecnu paccmarpuBath KOMIIOHEHT-3aMeHHTeNs gilded
B CHHOHHMHYecKoM psgy Whited, washed, To, oueBmmnO, uTO
pasuuns, CyHIECTBYIONIME B CHCTEME S3bIKa, HEHTPATU3YIOTCS B
ceMaHTHKe mpeoOpa3oBaHHOTO (hpa3eonornsMa U 00ECIeUYnBaIOT
TOXJECTBEHHOCTh 00pasa. [Ipu popmupoBanum momobHoro obpasa
cioBo Qilded Tepsier Te cembl 3HauUeHMs, KOTOpbIE OTJIMYAIOT €r0 OT
ciioB Whited u washed. C Touku 3peHust mparMaTukd 31eCh BayKHa
HOBH3HA (hopmbl. HoBM3HA Mm1aHa BRIpayKEHHST CIOCOOHA BBITIOHUTD
YCTaHOBKY Ha NpHUBIICYCHHE BHUMaHWsI. B ceMaHTHKE HCXOIHOM
(dpazeonornyecKko EIUHHIBI YK€ COACPKUTCS OTpHIIATENbHAs
VHTEJUIEKTyallbHas OIICHKA. Ynorpebienue MOTOOHBIX
(dpazeonorn3MoB MpeaHa3HAYEHO IS BO3JIEHCTBHS Ha ajapecara U
moOYyXIeHHsT ero K aelcTBuio. Momudukanus oOpa3a ycHIHBaeT
9KCIIPECCUBHOCTD (hPa3eosoru3Ma W €ro BO3ACHCTBYIONIYIO CHITY.
Kpome Toro, 0OHOBICHHBIN 00pa3 ameuMpyeT K 3MONHOHAIEHOMY
BoctpusATHIO HH(popmaru. IIpeoOpa3oBanHas (paseosornyeckas
€AuHUIIa 3a0CTPsCT BHHUMAHUC Ha BHCIITHEH IMPUBJICKATCIbHOCTU
ycTapeBHIMX OaHKOB, KOHTPAaCTUPYIOIIEH C UX BHYTpPEHHEH
HECOCTOSITENEHOCTBIO.

PaccmorpuM  mpeoOpa3oBaHue HCXOOHOHM  (paseomormueckoit
enuHMIBl POKe one’s nose into somebody’s business — pry or intrude
in something B cienyromem mpumepe u3 pomana J[. Creiinbeka «O
MBINIaxX U JTIOJAX».

...He stopped suddenly, stepped to the open front door and peered
out. “Sax, what the hell you doin’ listenin’?” ... “l wasn’t listenin’. |
was jus’ standin’ in the shade a minute scratchin’ my dog. | jus’ now
finished swamping out the washhouse”.

“You was pokin’ your big ears into our business,” George said.
*“I don’t like nobody to get nosey.” The old man looked uneasy from
George to Lennie, and then back. (John Steinbeck, Of Mice and Men,
p. 25)

B 9T0# KOMMYHHKATUBHON CHTYaI[HA KOMMYHHUKAHTAMH SIBIISIFOTCS
Joxopmx Mmron u Koagu. BospacT KOMMYHHKAaTOB SIBIISIETCS
Pa3INIUTCIIbHBIM TapaMeTpOM I/IH[[I/IBI/I[[yaJII)HO-HCI/IXOJIOFI/I‘ICCKOFI
XapaKTepUCTUKHU. J[3Kop/K — Mostofoi yenoBek, a Kanau — moxuioi.
OO6craHoBka oOmenus : HeoduuuanpHas. Mecto OOUICHHSA:
MOMEIIIEHHE TSI IPOXKIUBAHUS CE30HHBIX pabounx. OTIpaBHON TOUKON
oOmIeHns CIyXHT perurka JIxopmka, CBUAETENBCTBYIOMAs O TOM,
9TO OT OOHAPYIKHII, UTO €T0 Pa3roBOP C MPHUATEIEM MTOICITYIITHBACTCS.
KoMmMyHukaTtuBHOE 3aaHue, BhINOIHsIEMOE JKOPIKEM — TOKa3aTh,
YTO OH 3HAET O TOM, YTO €T0 Pa3roBop nojaciaymmpaercs. Y /xopmka
MuuToHa cieyromas mparMaTUueckas ycTaHOBKa — CMOACITUPOBATh
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CBOE PEUEBOE MOBEACHUE TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI 3acTaBUTh Konan
npekpaTuTh nojciaymusanue. C 3Tol 1enpo JKOpakK HUCHOIb3YyeT
HE UCXOOHYIO (Dpa3coloOTHUECKYI0 €OUHHUIY, B CEMaHTHKE
KOTOpo# comepkutcs nuddysHoe ykazaHHe Ha BMENIATENBCTBO, a
npeoOpa3oBaHHYI0, CEMAaHTHKA KOTOPOH OAKCIUIMIUPYET XapakKTep
BMEIIIATENbCTBA: moacaymmBanue. Cl1oBocoYeTaHHe-3aMEHUTENb Dig
ears uMeet aHaGpOPUUIECKYIO CBI3b C AIEMEHTOM npeaTekcra listenin’;
CJIOBO NOSEY aHa(OpUYECKH CBSI3aHO C 3aMEHSEMBIM KOMITOHEHTOM
Nose, KOTOpPBI TPHCYTCTBYET B CO3HAHWH KOMMYHHKAHTOB,
NOCKONIBKY ~TpeoOpa3oBaHHAass W HCXomHas (hpa3eoorHyecKre
SIMHUIBl XapaKTePH3YIOTCS COBMECTHOW HANpaBICHHOCTBIO Ha
BHESI3BIKOBYIO JICHCTBUTEIBFHOCTE. Bee pedeBoe coolIieHne, Takum
00pazoM, MOTy4aeT IeJIeHAPaBICHHbIH XapaKTep, OpUEHTHPOBAHHBIN
Ha BBINNOJIHEHUE KOMMYHUKATUBHOT'O 3aJaHUA. CnenyeT OTMETHUTH
ele OJHy CTOPOHY 3aMeHbl komioHeHTa. CiioBocoueranue big ears
NpUAaeT IMparMaTHKEe BCETO BBICKA3BIBAHUS INPEHEOPEKUTETHHBIN
OTTEHOK, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET OOIICH HampaBIeHHOCTH
KOMMYHUKaIMK. JKOpAXK, HECMOTpsT Ha Pa3HUIly B BO3pacTe, HE
nepemonutcst ¢ Kauan. O6 3TOM CBUAETEIBCTBYET YHOTpeOICHHE
uMelo1ero rpy0oblit orTeHoK nHTeHcuukaTopa the hell, a raxoke cnosa
NoSey, OTMEUEHHOTO B clloBape momeramu “slang”, “derogatory”.

AHamu3  mpeoOpasoBaHHS — (DPA3CONIOTHUSCKUX  COUHUI B
OTPaXCHHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX CHTyalHsX [OKa3bIBAeT, YTO
3aMEeHBbI, OyTy4d 00yCIOBICHHBIMH NPAarMaTHYeCKUMHU yCTaHOBKAMH
roBopsiux (agpecaHToB), CBA3aHBI YEPE3 ITH MPArMaTHYCCKHE
YCTaHOBKH C APYTI'MMHU MMapaMeTpaMi KOMMYHUKATHUBHBIX CHTyaHHﬁ.
OnHako, Kak NPEACTAaBISETCS, JKECTKUX KOpPpesIuil 31ech He
cymectByeT. Tak, Hampumep, mpeoOpa3oBaHHBIE (PPa3coTOTUIMBI
MOTYT YHNOTPEeOJISAThCS B KOMMYHHKATHBHBIX CHTYalHsX JIFOOBIX
COIMATIBHO-OMOTHBHBEIX PETUCTPOB. OT Cyry00 OQHUIMANBHBIX 0
KpailHe HenpuHYXAEHHBIX. OUEBUIHO, YTO COOTHECEHHOCTb C TEM
WJIN UHBIM PETUCTPOM OMPEAEIISICTCS, MPEXKIe BCEro, He XapaKTepoM
CyOCTUTYIIMM  KOMIIOHEHTOB, a CEMAaHTHKO-CTIJINCTHUYCCKIMU
XapaKTePUCTHKAMU HCXOTHOH (pa3eoJorndeckod equHumsl. Tak,
(bpazeonoruyeckast equHuna 6ubseickoro npoucxoxaeHus sufficient
unto the day is the evil thereof — anything unpleasant will be quite
difficult enough to bear when it happens without worrying about it
beforehand opuentupoBana Ha opunHIATEHBIE, OQUIHATHHO-ICTOBBIE,
HEeWTpalbHbIe KOMMYHHKATHBHBIC CHUTyalldd, a €€ HCIOJb30BaHHE
B HEO(HUIMAIFHONH PasrOBOPHOM CHUTyallMd BCETAa NMparMaTHYCCKU
MapKHUPOBAHO.

OTO XKe MOXHO CKa3aThb M 00 HCHOJIB30BAaHUU JAHHOTO
(pazeonorusma B mpeoOpa3oBaHHOM BHAE H YNOTPEOJICHHOH B
WHTUMHOM CHUTyaIiu:
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“I see , | said sipping at the whiskey. “You probably don’t and |
won’t bother to explain anything to me” | said.

““Sufficient unto the night are the pleasures thereof™.

“You don’t do this sort of thing often, do you?”

(1. Shaw, Nightwork, p. 57)

B npumepe y antronnMudeckux 3amel day — night u evil — pleasures
nmparMaTuvdeCKkass HalpaBJICHHOCTb BbIPAXKACTCA B TOM, IITO6I:»I
aJafTUPOBaTh MPeoOpa3oBaHHYO (PPa3eoIOTUYECKYIO0 EAUHUILY
K JJaHHOM KOMMYHHUKAaTHUBHOM CHUTyallUH, IOCKOJIbKY HCXOJHBIN
q)paSGOJ'IOFI/ISM, HME NNIPOTUBOIIOJIOXKHOC 3HAYCHUC, HE MOXET OBITH
HCIIOJIB30BaH IJIA Heﬂeﬁ KOMMYHHUKAIUHU.

IIpeoOpazoBanuss (Ppa3eo’qOru3MOB Uepe3 MparMaTudecKyro
YCTaHOBKY CBsA3aHbl C TaKMMHU HDapaMeTpaMu KOMMyHHKaTHBHOﬁ
CUTyally, Kak COHI/IaJILHLIﬁ CTaTyC KOMMYHUKAHTOB, UX BO3pacCT,
ypoBeHb  oOpazoBanms. Uepe3 mparMaTH4ecKyld YCTaHOBKY
npe06pa3OBaHHe MOET OBITh CBS3aHO C TaKHUM napamMeTpoM
KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTyaluH, Kak MecTo oOmeHus. Tak, repoit
. Creiin6exa Vten Xoynu ¢ 1eNb0 pacCMENUTh J04Yb MpUOeraeT
K npeoOpaszoBanuio (pazeonorusma an Englishman’s house is his
castle — none may force entrance B curyaruy, rae MecToM OOLIECHHS
SABJIIETCSA BaHHas KOMHAaTa.

I waved crossed fingers at her.

“King’s X”.

“But, Daddy-**

“I said King’s X, Miss Hothouse Rhubarb, and I meant King’s X”’.
I slammed the door and shouted, “A man’s bathroom is his castle™.
And | heard her laugh.

(J. Steinbeck, The Winter of Our Discontent, p. 205)

Wrak, nparmatudeckass yCTaHOBKa ajpecaHta (QopMUpyeTcs
Ha OCHOBC OpeaABapUTCIbHOTO yueTa Apyrux napamMeTpoOB
KOMMyHHKaTHBHOﬁ CUTyaluu. Onpenem/IB COLIMAJIBHBIC u
WHAUBUAYAJTBbHO-TICUXOJOTUYCCKUC XapaKTECPUCTUKU azpecara,
00CTaHOBKY M MECTO OOIIEHUs, afApecaHT BHIOMpacT BepOaIbHBIC
CpeacCTBa, MNOCPECACTBOM KOTOPLIX OH 6yz[eT BOSI[eﬁCTBOBaTB Ha
azapecarta ¢ OCJIbI0 pe€ajin3anu CBOCTO KOMMYHUKATUBHOI'O 3a/IaHUS.
AJpecaHT, HCIHONB3ys TpeoOpa3oBaHHYK  (Pa3eoTOrHYECKYIO
€IMHUIly B KayecTBe BepOaTbHOIO CpPEACTBa  peaHu3aluu
KOMMYHUKATUBHOI'O 3aJdaHus, IoJaraert, 4To Hp606p330BaHHaﬂ
¢dpazeonornyeckas enuHUIA OoJiee aleKBaTHO CIYXHT €ro
BBITITOJIHCHUIO.

Takum 00pa3oM, BO BTOPUYHBIX CHUTYyalUsX OOIICHHS
OKKa3HMOHAJIbHOC npeo6pa3OBaHHe q)pa3e0nornquKHx CANHUIL
SBJIACTCS I[eﬁCTBeHHI:IM CpCACTBOM peajin3alilui KOMMYHUKATHBHOT'O
3aaaHusd.
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AHHOTANUA

Bosioceuu C. II. KoMMyHMKATHBHO-parMaTu4yecKuii
NOTEHUHAJT HWHIUBMAYAJbHO-AaBTOPCKUX (Ppa3eooru3mMoB B
AHTJIMACKOM SI3bIKE

B cratbe paccmarpuBaeTCs HCIOIB30BAHHE NPEOOPA30BAHHBIX
HHAUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUX (pazeosoruyeckux €IMHHIT B
Pa3iindHbIX COLNUAIbHBIX CUTYAIUAX O6HI6HI/I$I C LICJIBbIKO BBISIBIICHHUA
UX  KOMMYHMKAaTHBHO-IIparMaTMY€CKOro  MOTeHuuana. Taxxe
UCCIIEAYIOTCS TapaMeTpbl KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTyalUMd B HX
BJIIMSIHUM Ha IpeoOpa3oBaHue (Hpa3eosoru3mMoB B PEUH.

Kniouesble cjaoBa: IparMaTHKa, npeodpazoBaHue
(pazeonornyeckoil eIUHUIBI, MparMaTHYECKUN 3apsj, MapaMeTpsl
KOMMYHUKaTUBHOW CUTyalUH.

SUMMARY

Volosevich S. P. Communicative and pragmatic potential of
nonce idioms in the English language

The article explores the nonce usage of idioms in different social
acts of communication in order to assess their pragmatic potential.
The components of communicative acts as well as their impact on
idiom deformation are also explored.

Key words: pragmatics, nonce usage of an idiom, pragmatic
charge, components of an act of communication.
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